
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Capítulo 2 
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Aclaraciones preliminares1
 

2.1. SELECCIÓN DE LAS ENTRADAS 

Para la selección del material léxico que es objeto de tratamiento se han 

tenido en cuenta los siguientes criterios: 

 Criterio diferencial, según el cual se seleccionan aquellos elementos 

que presentan algún rasgo diferenciador con respecto al español 

estándar. 

 Criterio de frecuencia, según el cual se registran sólo los elementos 

léxicos que hayan sido utilizados por más de dos informantes. 

 Criterio restrictivo en cuanto  a  vocabulario  onomástico,  según 

el cual no se toman en cuenta nombres propios (antropónimos, 

topónimos). 

2.1.1. Lemas 

Se diferencian dos tipos de lemas: principal (echar) y subordinado (un 

fua). Ej. 

Echar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. Un fua. 

Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

El lema puede presentar símbolos de sustitución: el guión que señala la 

forma femenina de una palabra con diferente terminación según el género, y 

el símbolo, que sustituye, en lemas subordinados, a la palabra representada 

por el lema principal. 
 

 

 

 

 
1 Para la formulación de estos criterios se siguieron los establecidos por HAENSCH, GÜther y WERNER, 

Reinhold. Nuevo diccionario de Colombianismos. Instituto Caro y Cuervo. Santafé de Bogotá. Tomo 1. 

1993. 
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2.1.2. Tipos de definición2
 

 Definición perifrástica: atiende a la sustancia del definido o a la 

relación que se establece entre la palabra que califica y lo calificado3. 

En este léxico el análisis es positivo, es decir, atiende a una definición 

que expresa: “el contenido es tal cosa”. Ej. 

Descargadero: m. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

 Explicación con expresiones que se refieren a la relación entre forma 

y contenido: se usa una formulación que incluye una expresión 

referida explícitamente a la relación entre forma y contenido. Ej. 

Abeja: Exclamación que expresa un estado de alerta.  estar. 

 Explicación sinonímica: expresa la correspondencia de contenido 

sin recurrir a la sintaxis. Ej. 

Cilantro: m. marihuana. 

 Explicación mediante remisión: cuando se trata de unidades léxicas 

semejantes se recurre a la remisión al artículo en el que la misma voz 

es objeto de tratamiento lexicográfico. Ej. 

Arriada: f. Acción de  arriar. 

2.1.3. Listado de símbolos, abreviaturas y marcas. 
 

- Antecede a la terminación de la forma femenina 

 Sustituye al lema principal como componente de lemas subordinados. 

* Introduce un lema subordinado dentro un mismo artículo. 

Adj Adjetivo 

 Remisión 

Aum Aumentativo 

 

 
 

2 Es necesario aclarar que algunos de los patrones de definición e incluso definiciones como tal, fueron 

tomadas del trabajo de HAENSCH, Gunther y WERNER, Reinhold. Op. Cit. 

3  AHUMADA LARA, Luís. Aspectos de lexicografía teórica. Estudios de la lengua española. Granada: 

Editorial Universidad de Granda. 1989, p. 82-266. 



Capítulo 2. Léxico Delincuencial 139 
 

 

 

Dim Diminutivo 

F Sustantivo femenino 

Fr Fraseología 

M Sustantivo masculino 

m/f Sustantivo masculino y femenino, con distribución de los géneros según 

sexo. 

Pl Plural 

V Verbo 

Vt Verbo transitivo 

Vie Verbo intransitivo 

Vr Verbo reflexivo 

Vt/vi Verbo transitivo e intransitivo 

 

 

Es necesario aclarar que la composición de este léxico no obedece a criterios 

estrictamente lexicográficos, por ejemplo, en lo atinente a la separación entre 

lexías y elementos fraseológicos o en relativo a la inclusión de preposiciones 

para la entrada. El principal objetivo es recoger y presentar la riqueza y 

variedad del fenómeno estudiado de modo que puedan dimensionarse los 

aspectos cualitativos y cuantitativos señalados en el trabajo. 

 

 
2.1.4. Léxico 

A 

Arriesgado, -a: adj. Persona que comente cualquier tipo de robo o delito. 

Abeja: Exclamación que expresa un estado de alerta.  Estar . 

Abrazo del oso: fr. Robo que se ejecuta presionando el cuello de la víctima 

hasta lograr que se desmaye para hurtarle sus pertenencias. 

Abrir roto: fr. Herir a una persona con arma blanca. 



140 Deiby Alberto Sáenz Rodríguez, Diego Alonso Arias Ramírez, 

Bibiana Yaneth Romero Chala, Nadia Jisell Sáenz Rodríguez 

 

 

Abrirse: vi. Moverse de un lugar hacia otro apartado. 

Acerada: f. Navaja 

Achís: m. Marihuana. 

Achote: m. Oro. 

Acostao: adj. Muerto 

Acostar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Adrenalina: Exclamación que expresa el acto de huir después de cometer un 

delito. 

Agocinar: vt. Dar una serie de golpes a una persona. 

Agria: f. Cerveza. 

Agua: f. Sexo oral, servicio ofrecido en la prostitución. 

Aguacate: m. Agente de policía. 

Aguas: Voz utilizada para alertar acerca de un peligro. 

Ahogarse: vr. Dejarse capturar por las autoridades durante la comisión de un 

delito. 

Ahumao: m. Mezcla de drogas que se somete al fuego para hacerla apta para 

el consumo. 

Ajisozo, -a: adj. Dicho de una persona: Conflictivo, problemático / dicho de 

una situación: Peligrosa. 

Ajuiciar: vt. Dar una serie de golpes a una persona. 

Ajustar cuentas: fr. Arreglar mediante medios violentos, algún asunto 

pendiente. 

Al mecho: fr. Exclamación que designa emprender una carrera con rapidez. 

Al piso y sin tapete: fr. Asesinar.  Mandar . 

Alcantarillado: m. Servicio sexual anal ofrecido en la prostitución. 
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Almendra: f. Droga sintética. 

Alta: adj f. Interna recién llegada a la cárcel. 

Ama de casa: f. Prostituta. 

Analizar la vuelta: fr. Planear un robo. 

Andrés: m. Menstruación. 

Angelito: m dim. Mezcla de marihuana y cocaína. 

Antena: f. Oreja. 

Antigua: adj. Interna que lleva mucho tiempo en la prisión. 

Apadrinar: vt. Acoger a alguien para enseñarle la profesión delictiva. 

Apartamenteo: m. Acción de  apartamentiar. 

Apartamentero, -a: adj. Persona que roba apartamentos. 

Apartamentiar: vt. Robar casas o apartamentos. 

Arañado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Arepa: f. Órgano genital de la mujer. 

Arepera: f. Mujer que tiene relaciones homosexuales. 

Arepiar: vt/vi. Sostener relaciones sexuales las mujeres. 

Armar cajón: fr. Asesinar. 

Armonía: f. Estado de felicidad. 

Arrancado, -a: adj. Necesitado, que no tiene lo suficiente para vivir. 

Arrechera: f. Excitación sexual. 

Arrecho, -a: adj. Que está excitado sexualmente. 

Arriada: f. Acción de  arriar. 

Arriar: acción de contar las internas en la cárcel por la mañana y por la noche. 
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Áspero, -a: adj. Asesino. 

Aspirador,-a: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Asustado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Atarzanador,-a: adj. Secuestrador. 

Automovil: m. Mezcla de drogas. 

Avispa: Exclamación que designa un estado de alerta.  Estar . 

Azul: m. Guardia de la prisión. 

Azulejos: m. Guardia de la prisión. 

B 

Bacano, -a: adj. Persona adinerada /bueno, estupendo. 

Bachitonto: m. Auxiliar de policía. 

Bagazo: m. Bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Bagre: adj f. fea. 

Bajar: vt. Matar a alguien / engañar/robar. 

Balón: f. Seno. 

Balsearse: vr. Pasearse por los patios de la prisión. 

Bamba: f. Joya hurtada. 

Banana split: f. Mezcla de drogas. 

Banano: m. Mezcla de marihuana y bazuco. 

Banderiarse: vr. Exponerse a ser descubierto durante la comisión de un delito. 

Bareto: m. Cigarrillo de marihuana. 

Base: f. Cocaína. 

Batanear: vt. Robar a las personas quitándoles objetos que llevan en la mano 

o encima de ellas por efecto de la sorpresa o empleando la violencia. 
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Bataneo: m. Acción de  batanear. 

Batanero: adj. Que roba a las personas quitándoles objetos que llevan en la 

mano o encima de ellas por efecto de la sorpresa o empleando la violencia. 

Batir dados: vt. Masturbarse los hombres. 

Bebé: m. Pistola. 

Bezaca: f. Cabeza. 

Biblia: adj. Persona que conoce todo lo relativo a la profesión delictiva. 

Bicha: f. Droga o sustancia alucinógena. 

Bicho: adj. Feo / m. ‘teléfono celular hurtado’. 

Bilón: m. Millón. 

Bironcha: m. Prostituta. 

Bironchiar: vt/i. Ejercer la prostitución. 

Bizcocho: m. órgano genital de la mujer. 

Blanca: f. Cocaína. 

Bochim: m. Chimbo, órgano genital del hombre. 

Bodega: f. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Bola: f. Información, chisme.  Rodar la. 

Bola: f. Usado con el artículo la, policía. 

Bolichero: m pl. . Testículos. 

Bolsa: f. Cárcel.  Irse en  . Dejarse encarcelar. 

Bolsilleo: m. Modalidad de robo que consiste en introducir las manos en los 

bolsillos de las víctimas sin que éstas lo noten. 

Bolsillero, -a: adj. Persona que roba introduciendo las manos en los bolsillos 

de las víctimas sin que éstas lo noten. 
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Bomba: f. Dosis de droga. 

Boquifrío: m. Revólver. 

Botagreda: m. Conjunto de las dos nalgas. 

Breve: adj. Fácil, Vuelta , delito fácil de cometer. 

Brinco: m. Delito, robo. 

Brinquiado: m. Delito difícil de cometer. 

Broncear: vt. Acción y efecto de someter la cocaína al calor para hacerla apta 

para el consumo. 

Bruja: adj f. Mala, desagradable. 

Burladero: m.Garita. 

Bussines: m. Negocio ilegal. 

C 

Cabeza: f. Persona que transporta ilegalmente drogas a través de los controles 

aduaneros. 

Cacalán: m. Homosexual. 

Cachaflera: f. Prostituta. 

Cacharro: m. Objeto que es hurtado para comercializarlo después. 

Cachazudo, -a: adj. Persona adinerada. 

Cachifa: f. Prostituta. 

Cacho: m. Cigarrillo de marihuana. 

Cachojua: m. Cigarrillo de marihuana. 

Cachuchón: m aum. Agente de policía. 

Cacique: m. Líder de la prisión. 

Cacorro, -a: m. Hombre o mujer homosexual. 
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Cadáver del diablo: adj. Muerto, difunto. 

Caerse: vr. Dejarse descubrir/ dejarse capturar. 

Cagada: f. Desacierto, equivocación. 

Cagar en lo alto: fr. Pertenecer a una clase social alta. 

Cajita: f. Caja de un vehículo para guardar objetos o varios.  Hacer . 

Robar el estuche de un vehículo. 

Calao: m. Oreja. 

Calceto,-a: adj. Persona que le falla a alguien o lo abandona. 

Calcetiarse: vr. Arrepentirse de un compromiso adquirido con alguien. 

Calentar ladrillo: fr. Expresión que designa la acción de salir en libertad. 

Caleta: f. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Calientachocha: m. Ron. 

Caliente: adj. Dicho de una situación: Peligrosa. 

Calillo: m. Porción mínima de marihuana. 

Calle 80: f. Sitio en el interior de la prisión destinado para recreo y reunión 

de las internas. 

Callejera: adj f. Prostituta. 

Cambrión: m. Navaja. 

Cambuche: m. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Camello: m. Persona que transporta drogas/ trabajo (ocupación retribuida). 

Campana: f. Persona que vigila mientras los compañeros cometen un asalto 

o robo.  Dar  avisar del peligro a los compañeros, cuando se acercan los 

agentes de la ley. 

Campanero,-a: adj. Persona que vigila mientras los compañeros cometen un 

asalto o robo. 
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Campaniar: vt. Acción de vigilar mientras los compañeros cometen un asalto 

o robo. 

Camuflarse: vr. Ponerse bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Cana: f. Cárcel. 

Canadá: f. Cárcel. 

Cannabis: f. Marihuana. 

Canero,-a: adj. Interno que lleva mucho tiempo en la cárcel/ Delincuente que 

reincide. 

Cantar: vt. Confesar, delatar. La zona. Acción de advertir a un compañero 

sobre un peligro. 

Carepuño: adj. De genio áspero. 

Cargador, -a: adj. Persona que transporta ilegalmente drogas a través de los 

controles aduaneros. 

Cargarse: vt. Ponerse bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Carne de presidio: fr. Interno que lleva mucho tiempo en la cárcel/ Delincuente 

que reincide. 

Carnefresca: adj. Interno que lleva mucho tiempo en la prisión. 

Carramán, -a: adj. Persona que consume cocaína. 

Carramaneo: m. Cocaína. 

Carramaniarse: vt. Ponerse bajo el efecto de la cocaína. 

Carriel: m. Herida propiciada con arma blanca. 

Carro: adj. Persona que lleva y trae mensajes dentro de la cárcel / persona 

que transporta ilegalmente drogas a través de los controles aduaneros. 

Casa blanca: f. Cárcel. 

Casa sola: adj. Tacaña. 
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Cascada: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano u otra cosa. 

Cascador,-a: adj. Asesino. 

Cascar: vt. Asesinar / dar a alguien golpes con la mano u otra cosa. 

Cascareo: m. Robo de objetos de poca cuantía. 

Cascarero: adj. Ladrón que roba cosas de poca cuantía. 

Cascón: adj. Asesino. 

Caspete: m. Lugar en la cárcel destinado para comer. 

Cementerio: m. Cárcel. 

Cerebro: m. Jefe de una mafia, especialmente de narcotraficantes. 

Chabeta: f. Herida propiciada con arma blanca. 

Chácara: f. Herida propiciada con arma blanca. 

Chalequeo: m. Acción de  chalequiar. 

Chalequero: adj. Persona que roba introduciendo las manos en los bolsillos 

de las víctimas sin que éstas lo noten. 

Chalequiar: vt. Robar introduciendo las manos en los bolsillos de las víctimas 

sin que éstas lo noten. 

Chamba: f. Herida propiciada con arma blanca / trabajo. 

Chamber: m. Bebida alcohólica obtenida de la mezcla de alcohol etílico y 

algún endulzante. 

Chanchullero: Persona que hace chanchullos. 

Chanchullo: m. Negocio ilegal. 

Changola: f. Escopeta. 

Changón: m. Revólver. 

Chapiado: adj. Delito difícil de cometer. 



148 Deiby Alberto Sáenz Rodríguez, Diego Alonso Arias Ramírez, 

Bibiana Yaneth Romero Chala, Nadia Jisell Sáenz Rodríguez 

 

 

Chapulín: m. Menstruación. 

Chasquear: vt. Asesinar / acción de tener relaciones sexuales. 

Chasquiado,-a: adj. Muerto, difunto. 

Chata: m. Nariz. 

Chava: f. Cocaína. 

Chaveta: f. Navaja. 

Chechero, -a: adj. Persona que roba en almacén. 

Chelines: m. Dinero. 

Chepa: f. Órgano genital de la mujer. 

Chester: m. Cigarrillo. 

Chica alegre: adj. Prostituta. 

Chichada: f. Pelea con arma blanca. 

Chichar: vt. Herir a alguien con arma blanca. 

Chicote: m. Cigarrillo. 

Chimbo: m. Órgano genital del hombre. 

Chirrete: adj. Persona adicta a la marihuana o a otras sustancias alucinógenas. 

Chirretearse: vt. Ponerse bajo los efectos de la marihuana o de otras sustancias 

alucinógenas. 

Chirriado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Chirriarse: vt. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Chito: m. Órgano genital del hombre. 

Chocha: f. Órgano genital de la mujer. 

Chochal: m. Local, establecimiento, vivienda, etc., de mal aspecto o 

reputación/prostíbulo. 
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Chocho: m. Órgano genital de la mujer. 

Choque: m. El sitio de aseo en la prisión, baño. 

Chorar: vt. Robar. 

Chorero: adj. Ladrón. 

Choro: adj. Ladrón. 

Chorro: m. Porción de bebida alcohólica, principalmente, de aguardiente. 

Chúcaro: m. Auxiliar de policía. 

Chula: adj. Mujer que procura agradar a muchos hombres a un tiempo. 

Chuletiar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Chulo: adj. Muerto/proxeneta. 

Chupador: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Chupaflujo: adj. Lesbiana. 

Chupar sueño: fr. Morir. Mandar a  Asesinar a alguien con premeditación. 

Chupo: m. arma de fuego, revólver. 

Chuqui: m. Bazuco. 

Churro,-a: adj. Persona atractiva y bien parecida. 

Chuzo: m. navaja. 

Cilantro: m. Marihuana. 

Cinco pesos: f. Arma de fuego, pistola. 

Circunvalar: f. Sitio destinado en el interior de la prisión para recreo y 

reunión de las internas. 

Cirquiado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Cirquiarse: vt. Ponerse bajo los efectos de alguna droga o sustancia 

alucinógena. 
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Claustro: m. Cárcel. 

Cobrar: vt. Vengarse de algo/asesinar a alguien con premeditación. cuenta, 

falta. Vengarse/asesinar con premeditación. 

Coche: m. Mezcla de drogas. 

Cocheo: m. Robo de vehículos. 

Cochero,-a: adj. Persona que roba vehículos. 

Cochorno: m. Mezcla de drogas. 

Cocina integral: f. Lugar en la prisión donde se prepararan los alimentos. 

Coco: f. cabeza. 

Colegiala: adj f. Joven estudiante que ejerce la prostitución. 

Colino,-a: adj. Persona adicta a la marihuana. 

Combinao: m. Mezcla de drogas. 

Combo: m. Grupo de amigos/pandilla. 

Comeculo: adj. Homosexual. 

Comelón: adj. Persona que acepta sobornos. 

Comer: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Comida: f. El cliente en la prostitución. 

Compi: m. Compinche, compañero, camarada. 

Comprar: fr. el dulce. Adquirir droga o sustancias alucinógenas por dinero. 

 La vuelta. Sobornar a alguien para conseguir algo. 

Con el culo portátil: fr. Mandar . Herir a una persona en el estomago con 

arma blanca para sacarle los intestinos. 

Con el niño encima: fr. Expresión que designa que una persona está armada. 

Con la causa en la cabeza: fr. Expresión que denota un estado de preocupación, 

depresión. 
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Con la tuza: fr. Expresión que denota un estado de tristeza, depresión, 

decepción. 

Conchemugre: adj. Persona muy sucia y desaseada. 

Conejo: m. Cocaína que viene en sobres con este dibujo. 

Cono: m. Cantidad pequeña de cocaína. 

Consentida: f. Escopeta 

Contada: f. Numeración de las reclusas por la mañana y por la noche. 

Contumenio: m. Cocaína. 

Convento: f. Cárcel. 

Copetón: m. Agente de la policía. 

Corcho: f/m. Mujer u hombre propio. 

Coronado: m. Delito cometido con éxito. 

Coronar: vt. Lograr con éxito la comisión de un delito.   la vuelta, la tabuel. 

Coroto: m. Objetos que se hurtan para luego venderlos. 

Corralera: f. Calabozo. 

Correcaminos: hacer el . Expresión que denota la acción de huir, escapar a 

toda prisa después de la comisión de un delito. 

Cosquilleo: m. Robo que se ejecuta introduciendo las manos en los bolsillos 

de las víctimas sin que éstas lo noten. 

Cosquillero: adj. Persona que roba introduciendo las manos en los bolsillos 

de las víctimas sin que éstas lo noten. 

Costilla: f. Mujer propia. 

Costra: f. Enfermedad venérea. 

Coto: m. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Cronometrado: m. Robo cometido de modo perfecto. 
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Cuatroojos: adj. Soplón, delator. 

Cubrir la espalda: fr. Expresión que denota la acción de hacerse responsable 

del encubrimiento de un delito. 

Cuca: f. Órgano genital de la mujer. 

Cucarachero: m. Estación de policía. 

Cuchitril: m. Celdas de la prisión /lugar estrecho y desaseado. 

Cucho,-a: adj. Padres/viejo, anciano. 

Cuchumbimba: f. Balacera, tiroteo. 

Cuento: m. Cocaína. 

Culiar: vt/vi. Realizar el coito. 

Culebra: f. Persona desagradable/deuda. 

Culiamarillo: adj. Cigarrillo. 

Culiparao,-a: adj. Dicho de una persona: Vanidosa, orgullosa o muy pagada 

de sí misma. 

Cumplir misión: fr. Lograr con éxito la comisión de un delito. 

Cuzca: f. Cigarrillo, colilla. 

D 

Dar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. balín. Disparar. barra, 

boleta, visaje. Exponerse a ser descubierto durante la comisión de un delito. 

cana. Capturar, encarcelar. cartilla, la escoba. Acoger a alguien para 

enseñarle la profesión delictiva. dedo. Delatar. el dulce. Engañar, 

entretener a alguien para robarlo. en el tablero. Asesinar a alguien con 

premeditación/ lechera. Propinar a alguien golpes con la mano u otra cosa. 

pata. Advertir a un compañero sobre un peligro. piso. Asesinar a alguien 

con premeditación. plomo. Disparar. 

Darse: vr.  En el coco, en la cabeza, en la torre. Ponerse bajo los efectos de 

una droga o sustancia alucinógena. 



Capítulo 2. Léxico Delincuencial 153 
 

 

De: cabaret. Prostituta. caché, la alta, la falsa sociedad, la high, modo. 

Persona que pertenece a una clase social alta. corazón. Ladrón que roba 

cosas de poca cuantía. la baja. Persona que pertenece a una clase social baja. 

milonga. Delito fácil de cometer. 

Decreto 08: adj. Muerto. 

Dediparado,-a: adj. Que pertenece a una clase social alta. 

Dejar el polvero: fr. Huir, escapar. 

Dejar:  Estirado. Asesinar a alguien con premeditación. mamando. 

Acción de huir, escapar de la prisión. 

Delicioso: m. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Denunciante: m. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Derecho,-a: adj. Que es constante en sus afectos y promesas. 

Derechos humanos: m. Abogado 

Descargadero: m. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Descargarse: vr. Negarse a asumir la responsabilidad en la comisión de un 

delito. 

Descontadero: m. Sitio de trabajo en la cárcel. 

Descoserse: vr. Prestarse para delatar o denunciar a alguien. 

Desgüesadero: m. Lugar donde se tienen relaciones sexuales. 

Desgüesador: adj. Persona que roba partes de un vehículo para luego 

venderlas. 

Desgüesar: vt. Robar partes de un vehículo para luego venderlas. 

Deshabitarse: vt. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Desnucadero: m. Lugar donde se tienen relaciones sexuales. 

Desparcharse: vi. Irse, marcharse. 
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Despistar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Diablito: dim m. Mezcla de marihuana y bazuco. 

Diablo rojo: m. Mezcla de drogas. 

Distinguida: adj f. Interna que lleva mucho tiempo en la prisión. 

Distrabe: adj. Dicho de una persona: De poca seriedad, propensa a hacer reír 

con sus dichos o hechos. 

Doble: adj. Persona que finge cualidades o sentimientos contrarios a los que 

verdaderamente tiene o experimenta. 

Doblefilo: adj. Persona que finge cualidades o sentimientos contrarios a los 

que verdaderamente tiene o experimenta. 

Donador: m. Cocaína. 

Doña bastante: fr. Expresión utilizada para referirse a una mujer adinerada. 

Doparse: vr. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Dos por uno: fr. Servicios ofrecidos en la prostitución. 

Drin: trago de Licor. 

Drula: f. Droga sintética. 

Drulero,-a: adj. Persona que consume drogas sintéticas. 

Duro: m. Jefe de una mafia, especialmente de narcotraficantes/ para la 

mente. Expresión utilizada para referirse al ladrón especialista en entretener 

con palabras a la víctima para robarla. 

E 

E.T: m. Órgano genital del hombre. 

Echar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. Chávez. Ponerse bajo 

los efectos de una droga o sustancia alucinógena. ganso. Comprometer a 

una persona en la comisión de un delito sin que ésta lo sepa. guante, mano. 

Encarcelar. huevo, un pirris. Realizar el acto sexual. valiente. Expresión 
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utilizada para referirse a una persona esforzada y de valor para cometer un 

delito. la. Cometer con éxito un delito. 

Efectivo: m. Bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Efecto: m. Dinero. 

Elegante: adj. Dicho de una persona: Bueno, fiel/adinerado. 

Elevado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Elevarse: vt. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Embalado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Embalador.-a: adj. Persona que vende drogas o licor. 

Embalarse: vr. Meterse en problemas/ ser descubierto o acusado de algo. 

Embobar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Empepado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Emprender: la . Huir, escapar después de cometer un robo. 

Empujador-a: adj. Persona que induce a otra a ejercer la prostitución. 

En: el toque, la juega, la trampa. Expresión que designa un estado de 

alerta. la inmunda. Expresión que designa un estado de pobreza. las nubes. 

Expresión utilizada para designar a una persona que está bajo los efectos de 

una droga o sustancia alucinógena. 

Enamorarse: vt. Aficionarse, concentrase en alguien para vengarse. 

Encanar: vt. Meter a alguien en la cana. 

Encausado,-a: adj. . Preocupado, afligido, deprimido. 

Encierro: m. Cárcel. 

Enconciertarse: vt. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia 

alucinógena. 
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Enfierrado,-a: adj. Armado. 

Enfiestado-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Enfiestarse: vr. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Engomar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Engomarse: vr. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Engrupir: vt. Engañar a alguien para robarlo, especialmente, mediante 

palabras. 

Enguacarse: vr. Beneficiarse inesperadamente con lo obtenido de un robo. 

Enredar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Enrejada: adj. Prostituta que se exhibe tras las rejas de una casa o habitación. 

Entrar: vt. Acoger a alguien para enseñarle la profesión delictiva. le a la 

casa. Comprometer a una persona en la comisión de un delito sin que ésta lo 

sepa Entucador,-a: adj. Persona que entuca/persona que dispone todo para la 

comisión de un delito. 

Entucar: vt. Acosar a la víctima para que entregue sus pertenencias. 

Entuquero-a: adj. Persona que induce a otra a ejercer la prostitución. 

Enyeyado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Escama de pescado: f. Cocaína. 

Escapeo: m. Acción de  Escapiar. 

Escapero: adj. Persona que hurta y sale en la carrera. 

Escapiar: vi. Huir, escapar después de cometer un delito. 

Escoba: adj f/m. Ladrón que roba cosas de poca cuantía. 

Escuadra: f. Pistola. 

Espanto: adj m/f. Feo, desagradable. 

Esquilazo: m. Dosis de droga. 
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Esquirla: m. Dosis de droga. 

Estado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Estar: mamandini. Expresión que designa un estado de fatiga provocado 

por un esfuerzo físico o intelectual intenso.abeja, pilas, en el pin pon. 

Expresión que designa un estado de alerta. / ganado, ganancioso. Expresión 

que designa la acción de obtener un buen botín en un robo. 

Estirar la pata: fr. Fallecer. 

Estrato: adj m/f. Persona que pertenece a una clase social alta.  10, 50 

Estrella: f. Cocaína que viene en sobres con este dibujo. 

Estrellar: vt. Asesinar a alguien con premeditación/ dar a alguien golpes con 

la mano u otra cosa. se. Dejarse capturar por las autoridades durante la 

comisión de un delito. 

Estriparse: vr. Dejarse capturar por las autoridades durante la comisión de 

un delito. 

Estucheo: m. Robo de objetos del estuche de un vehículo. 

Estuchero,-a: adj. Persona que roba objetos del estuche de un vehículo. 

Etílico: m. Licor, principalmente aguardiente. 

Eva: f. Cocaína que viene en sobres con este dibujo. 

F 

Falseto,-a: adj. Engañoso, fingido, simulado, falto de ley, de realidad o de 

veracidad. 

Falto,-a: adj. Engañoso, fingido, simulado, falto de ley, de realidad o de 

veracidad. 

Faltón,-a: adj. Traicionero. 

Faltoniar: Traicionar. 

Farfullo,-a: adj. Traicionero. 
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Fariceo,-a: adj m/f Traicionero. 

Felpa: f. Droga sintética. 

Fémina: f. Prostituta. 

Feo: m. Agente del DAS, policía. 

Feriar: vt. Acción de vender los objetos robados. 

Ficha: f. Persona indicada para realizar alguna tarea/ fácil. Expresión que 

designa un delito fácil de cometer. 

Fichera: adj f. Prostituta que trabaja en un sitio fijo. 

Ficticio,-a: adj. Engañoso, fingido, simulado, falto de ley, de realidad o de 

veracidad. 

Fidelino,-a: adj. Fiel. 

Fierro: m. Revólver. 

Fijar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Fijero,-a: adj. Asesino. 

Fila: Robo en las filas de los bancos. 

Filero,-a: adj. Persona que roba en las filas de los bancos. 

Filo: m. Hambre. 

Flechero,a: adj. Persona que dispone todo para la comisión de un robo. 

Flecho,-a: adj. Persona indicada para realizar alguna tarea o para disponer 

todo para la comisión de un robo. 

Fletero,-a: adj. Persona que indica mediante señales las oportunidades de 

robo. 

Formoliar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Frijoliada: f. Balacera. 

Frío,-a: adj. Estado en el que queda la víctima después de ser robado. 
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Frito,-a: adj. Pobre. 

Fua: m. Cigarrillo de marihuana. 

Fufurufa: f. Prostituta. 

Fufurufiar: vt. Dedicarse a la prostitución. 

Full: adj. Agradable, estupendo. 

Fumigada: f. Balacera. 

Fumigar: vt. Asesinar a alguien con premeditación /disparar. 

Fumón,-na: adj. Que es adicto a la droga o a sustancias alucinógenas. 

Furrusca: f. Gresca, pelotera. 

G 

Galen: m. Pegante utilizado para drogarse. 

Galeno/ro,-a: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Galiarse: vr. Ponerse bajo los efectos del pegante. 

Gallada: f. Pandilla. 

Galleta: f. Prostituta. 

Gallina: f. Marihuana/cobarde. 

Gallinero: m. Cárcel. 

Gallo: m. Artículo robado para después venderlo/órgano sexual femenino/ 

líder de la prisión. 

Galochero,-a: adj. Adicto al pegante. 

Gamba: adj. Ladrón. 

Ganado: m. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Ganancia: f. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Ganar: vt. Cometer con éxito un delito. 
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Ganchoamarillo: m. Tipo de cocaína. 

Ganchociego: adj. Inocente, persona comprometida en un delito sin tener 

conocimiento de ello. 

Ganchoverde: m. Tipo de cocaína. 

Gane: m. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Ganoso,-a: adj. Excitado sexualmente. 

Gansociego: adj. Inocente, persona comprometida en un delito sin tener 

conocimiento de ello. 

Ganya: f. Marihuana. 

Ganzúa: f. Alambre fuerte y doblado por una punta, a modo de garfio, con el 

que se extraen objetos por las ventanas de las casas o apartamentos. 

Gata: adj. Prostituta. 

Gato: m. Detective del DAS. 

Gavilla: f. Pelea con arma blanca. 

Gema: f. Joya hurtada. 

Gigoló: m. Hombre que se prostituye. 

Gil,-a: adj. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, falta de 

viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Gilberto,-a: adj. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, 

falta de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Gloria: f. Prostituta. 

Golfa: f. Prostituta. 

Golondrina: Exclamación que designa un estado de alerta. estar . 

Gomeleches: adj. Gomelo de leche. Dicho de una persona que aparenta ser 

gomelo. 



Capítulo 2. Léxico Delincuencial 161 
 

 

 

Gomelo: adj. Persona que en su vestuario, modales, lenguaje, etc., manifiesta 

gustos propios de una clase social acomodada. 

Gomorra: m. Persona que dirige el negocio de la prostitución. 

Goroveto,-a: adj. Que está excitado sexualmente. 

Gotera: adj. Persona que roba trepando por los techos de las casas. 

Grajea: f. Droga sintética. 

Granicero: m pl. Balacera. 

Grasa: f. Dinero. 

Grasoso,-a: adj. Persona adinerada. 

Gringo,-a: adj. Interno que no recibe visitas. 

Gris: adj. Estado en el que queda la víctima después de ser robado. 

Grula: f. Droga sintética. 

Guaca: f. Beneficio que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Guachilo: m. Guardia. 

Guachimán: m. Guardia. 

Guandoca: f. Cárcel. 

Guardar: vt. Acción de encarcelar a una persona. 

Guarida: f. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Guaro: m. Bebida alcohólica, aguardiente. 

Guato: m. Arma de fuego, revólver. 

Guayo: m. Arma de fuego, pistola. 

Guerrero,-a: adj. Persona que asume cualquier reto delictivo /valiente. 

Gueva: f. Testículo/ adj. persona cuyo comportamiento denota poca 

inteligencia, falta de viveza, ingenuidad o ridiculez. 
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Güiriado: adj. Delito difícil de cometer. 

Güiriar: vt. Sorprender a alguien cometiendo un delito. 

Güiro: adj. Situación problemática, peligrosa. 

Guita: f. Dinero. 

Gurre: adj m/f. Feo. 

Gurrupleto,-a: adj. Feo. 

H 

Habichuela: adj m/f. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, 

falta de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Hacer: el duque. Planear y cometer un robo entre dos personas/el tercio. 

Planear y cometer un robo entre tres personas. la segunda. Encubrir a otro, 

especialmente para la comisión de un delito. la vuelta. Cometer un delito. 

la breve. Ejecutar un delito de fácil comisión. 

Hamburguesa: adj m/f. Dicho de una persona que en su vestuario, modales, 

lenguaje, etc., manifiesta gustos propios de una clase social acomodada. 

Hierrar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Hijo de papi: adj. Dicho de una persona que en su vestuario, modales, 

lenguaje, etc., manifiesta gustos propios de una clase social acomodada. 

Hilito: dim m. Joya, cadena delgada. 

Hombre araña: adj. Persona que roba trepando a las casas. 

Hueco: m. Lugar de mal aspecto/cárcel/lugar donde se ocultan los bienes 

hurtados. 

Huele: a cianuro. Expresión con la que se designa a una persona que ha sido 

herida. a muerto: expresión que designa a una persona que ha sido herida. 

Humo: m. Cigarrillo. 

I 
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Ido,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Indio: m. Cigarrillo de la marca Pielroja. 

Insolado,-a: adj. Preocupado, afligido, deprimido. 

Internaco: adj. Delincuente de máximo rango. 

Internado de señoritas: fr. Cárcel. 

Ir:  al planeta Marte. Expresión que designa la acción de ponerse bajo los 

efectos de una droga o sustancia alucinógena.  de compras, por la traba. 

Adquirir drogas o sustancias alucinógenas por dinero. 

Irse:  de cierre. Ser herido con arma blanca. de escose  Lograr con éxito 

la comisión de un delito. de fariseo: Traicionar, engañar a otro.  de niegue. 

Negar la responsabilidad en la comisión de un delito. de quieto, estopín. 

Tomar por sorpresa a una persona para despojarla de sus pertenencias. en 

bolsa, en cana, en volqueta. Dejarse encarcelar. en pérdida. Fallar en la 

comisión de un delito. de gancho, de ganso. Comprometerse inocentemente 

en la comisión de un delito. de sano. Negar la responsabilidad en la comisión 

de un delito. 

J 

Jabón: adj. Asesino. 

Jalador,-a : adj. Persona que hurta vehículos. 

Jalar: vt. Acción de hurtar vehículos. 

Jaula: f. Cárcel. 

Jermu: f. Mujer / mujer propia, especialmente entre lesbianas. 

Jeta: f. Cara. 

Jibariadero: m. Lugar donde se vende marihuana. 

Jíbaro: m. Traficante de drogas, especialmente de marihuana, que se encarga 

de distribuirla en pequeñas cantidades directamente a los consumidores. 

Joint: m. Cigarrillo de marihuana. 
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Joto: m. Oro. 

Jua: m. Cigarrillo de marihuana. 

Juagarse las manos: fr. Expresión que designa la acción de negar la 

responsabilidad en la comisión de un delito. 

Juana: f. Marihuana. 

Judas: adj m/f. Traicionero. 

Judío,-a: adj. Traicionero. 

Jumbo: adj f/m. Dicho de una persona: Vivaz, que tiene experiencia y 

habilidad en algún arte u oficio. 

L 

Lacito: dim m. Joya, cadena delgada. 

Lagarta: adj f. Prostituta. 

Lamberto,-a: adj. Adulón, soplón. 

Lambón,-a: adj. Adulón, soplón. 

Lámpara: adj. Dicho de una persona que se expone a ser descubierto. 

Lamparociarse: vr. Exponerse a ser descubierto durante la comisión de un 

delito. 

Lampiña: adj. Persona despreciable, desagradable. 

Lance: adj m/f. Persona que roba con una lanza objetos por las ventanas de 

las casas o apartamentos. 

Lanceo: m. Acción de  Lancear. 

Lancero,-a: adj. Persona que roba con una lanza objetos visibles de un lugar. 

Lanciar: vt. Robar con una lanza objetos visibles de un lugar. 

Lata: f. Navaja. 

Lazo: m. Joya, cadena gruesa. 
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Lechera: f. pl. Seno. 

Lengua brava: adj m/f. Dicho de una persona: Chismosa. 

Lengua larga: adj m/f. Dicho de una persona: Chismosa. 

Lengua yoyo: adj m/f. Dicho de una persona: Chismosa. 

Lentejuelo: adj. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, 

falta de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Líchigo: m. Bienes de escaso valor que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Liebre: adj m/f. Dicho de una persona: Avisada, vivaz, que tiene experiencia 

y habilidad en algún arte u oficio. 

Ligarse: vr. Beneficiarse inesperadamente con lo obtenido de un robo. 

Limpiarse: vr. Negarse a aceptar la responsabilidad en la comisión de un 

delito. 

Limpieza: f. Balacera. 

Liso: adj m/f. Persona que hurta y sale en la carrera. 

LL 

Llamado,-a: adj. Tacaño. 

Llave: f. Amigo, socio. 

Lleca: f. Calle. 

Llevado,-a: adj. Que está bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Llevar:    la  doble.  Traicionar  a  alguien.  la  en  la  mala. Aficionarse, 

concentrase en alguien para vengarse. 

Llevarse el ganso: Expresión que designa el hecho de ser culpado de un delito 

del cual se es inocente. 

Loba: adj. Mujer sensualmente atractiva/prostituta. 

Loco,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 
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Lolita: dim f. Prostituta. 

Lonchis: f. Prostituta. 

Londra: adj. Ladrón. 

Lorenzo: m. Oro. 

Lucas: f. Dinero. 

Luchao: adj. Delito difícil de cometer. 

Luz: f. Servicio sexual ofrecido en la prostitución. 

M 

Macana: adj f. Mujer adinerada. 

Machetiar: vt. Condenar a alguien a prisión. 

Machucante: m. Amante. 

Madame: f. Mujer que dirige el negocio de la prostitución. 

Maduro: m. Mezcla de marihuana y bazuco. 

Magarro: m. Cigarrillo. 

Malandro: adj. Ladrón/persona de baja calidad. 

Maleado,-a: adj. Poseído de rabia, orgulloso, vanidoso /asesino. 

Mamado,-a: adj. Estar fatigado por un esfuerzo físico o intelectual intenso 

Mami: Fórmula de tratamiento usada entre compañeras o amigas. 

Mánager: m/f. Persona que dirige el negocio de la prostitución. 

Mancao,-da: adj. Armado. 

Manchabiche: f. Marihuana. 

Mandamás: m. Persona con poder y prestigio en alguna materia/que dirige 

algún negocio. 
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Mandar: a chupar gladíolo, chupar suero, a mejor vida, pal otro lado, tres 

metros bajo tierra, pal piso. Asesinar a alguien con premeditación. de cierre. 

Herir a alguien con navaja. monga. Ser capturado, encarcelado. 

Mandra: f. Droga sintética. 

Maneto: Enfermedad venérea. 

Mangobiche: m. Marihuana. 

Maniado,-a: adj. Armado. 

Maniquebrado: adj. Homosexual. 

Mansión: f. Celda. 

Maquiavelizar: vt. Planear la comisión de un delito. la vuelta. 

Maquinar: vt. Planear la comisión de un delito. la vuelta. 

Maracachafa: f. Marihuana. 

Marcado: adj. Delito fácil de cometer. 

María: f. Marihuana. 

María: f. Seno. 

Mariahelena: f. Marihuana. 

Marianero: m. Soldado raso. 

Marica: m. Homosexual. 

Maricón: m. Homosexual. 

Marimba: f. Marihuana. 

Marimbero,-a: adj. Adicto a la marihuana. 

Mario: m. Guardia de la prisión. adentro. Voz de alerta que anuncia una 

requisa en la cárcel. con pulgas. Guardián que entra a la requisa acompañado 

de un perro. en pañales. Auxiliar de policía. Papa policía. 

Marrano: m. El cliente en la prostitución. 
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Matado: adj. Delito o robo fácil de cometer. 

Mataganado: f. Navaja. 

Matamentos: m. Apartamentos/celda de la prisión. 

Matapatos: f. Arma de fuego, escopeta. 

Matapulmón: m. Cigarrillo. 

Matón,-a: adj. Asesino. 

Matrona: f. Mujer que dirige el negocio de la prostitución. 

Máximo,-a: adj. Dicho de una amigo: Muy querido y de gran confianza. 

Mazo: m. Arma de fuego, revólver. 

Mechar: vt. Robar objetos en almacenes y ocultarlos en las prendas de vestir. 

Mecheo: m. Acción de  mechar. 

Mechero,-a: adj. Persona que roba en almacenes y oculta los objetos en las 

prendas de vestir. 

Mechuda: adj. Órgano genital de la mujer. 

Medreo: m. Robo que consiste en arrebatar a las personas los objetos que 

llevan en la mano o encima de ellas. 

Medrero,-a: adj. Que roba a las personas arrebatándoles objetos que llevan 

en la mano o encima de ellas. 

Melcocha: f. Joya que se hurta. 

Melón: m. Seno/millón. 

Mensualidad: f. Menstruación. 

Mente: adj. Dicho de una persona: Inteligente, sagaz para planear un delito. 

Mera humildad: fr. Expresión que designa a una persona pobre, que no tiene 

lo necesario para vivir. 

Merca: f. Mercancía, bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 
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Mercancía: f. Bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Mercar: vt. Adquirir droga o sustancias alucinógenas por dinero. 

Mero,-a: adj. Persona indicada para realizar alguna tarea. grasa. Persona 

adinerada. 

Metedero: m. Lugar de mal aspecto, sórdido, desordenado. 

Meter: vt. Acción de consumir drogas o sustancias alucinógenas. 

Meterse en calentura: fr. Comprometerse en una situación peligrosa. 

Metra: f. Metralleta, arma de fuego. 

Michicato,-a: adj. Tacaño. 

Micio,-a: adj. Pobre, que no tiene lo necesario para vivir. 

Mierda: f. Información que carece de fundamento, de validez. habla 

persona que, sin saber con certeza algo, presume ante los demás de estar bien 

enterado. 

Mini: f. Miniusi, arma de fuego. 

Mirador: m. Robo que se hace a los taxistas por las ventanas del vehículo. 

Mirón: m. Ojo. 

Miso: m. Mi socio. 

Moima: f. Cabeza. 

Moliar: vt. Ejercer la prostitución. 

Money: f. Dinero. 

Mongolo,-a: adj. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, 

falta de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Monstruo: adj m/f. Persona fea, poco atractiva. 

Montao,-da: adj. Armado. en el carro. 

Montar la vuelta: fr. Planear un delito. 
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Moño: m. Dosis de marihuana. 

Moridero: m. Cárcel / lugar de mal aspecto, sórdido, desordenado. 

Mosca: fr. Exclamación que expresa un estado de sobre aviso o recelo. 

Motín: m. Bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Motorizada: f. Usado con el artículo la, policía que se transporta en 

motocicleta. 

Moyo: m. Culo, ano. 

Mueca: f. Órgano genital de la mujer. 

Muerte: f. Usado con el artículo la, cocaína. 

Mula: f. Persona que transporta ilegalmente drogas a través de los controles 

aduaneros. 

Mundo malboro: fr. Estado de felicidad y de libertad. 

Muñeco: adj. Muerto. 

Muñequera: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano. 

Muñequiar: vt. Dar una serie de golpes a una persona. 

N 

Nena: fórmula de tratamiento usada entre compañeras o amigas. 

Neto,-a: adj. Que guarda a alguien o algo la debida fidelidad. 

Nevado: m. Cantidad pequeña de cocaína. 

Niño,-a: m/f. Arma de fuego, revólver. 

Nítido,-a: adj. Que guarda a alguien o algo la debida fidelidad. 

Nochera: adj f. Prostituta. 

Norteño,-a: adj. Persona que pertenece a una clase social alta. 

Nueve: f. Usado con el artículo la, nueve milímetros, arma de fuego. 
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Ñanga: adj. Que pertenece a una clase social baja. 

Ñánpilo,-a: adj. Pobre /ladrón. 

Ñata: f. Nariz. 

Ñero: m. Amigo, compañero. 

 

 
O 

Ojiar: vt. Acción de vigilar mientras los compañeros cometen un asalto o 

robo. 

Olímpico: adj. Delito fácil de cometer. 

Olla: f. Lugar donde se venden drogas o sustancias alucinógenas. 

Organizar la vuelta: fr. Planear un delito. 

Original: adj.. Que guarda a alguien o algo la debida fidelidad. 

P 

Pacho: m. Menstruación. 

Paco: m. Paquete de marihuana. 

Pagar impuesto: fr. Sobornar a alguien. 

Paila: f. Dicho de una persona que se encuentra mal/dicho de una situación: 

Grave, difícil. 

Paja: f. Masturbación. 

Pájaro: m. Órgano sexual del hombre. 

Paleta: f. Navaja. 

Palomera: f. Garita. 

Pan: m. Órgano sexual de la mujer. 

Pana: f. Amigo, compañero. 
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Panela: f. Órgano sexual de la mujer. 

Pánico: m. Cocaína. 

Paniquiado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Paniquiarse: vr. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Panocha: f. Órgano sexual de la mujer. 

Panta: m. Bien que se obtiene de un robo, atraco o estafa. 

Pañar: vt. Planear un delito. 

Paper: m. Cigarrillo de marihuana 

Parabólica: f. Orejas. 

Parao: adj m/f. Ladrón que roba cosas de poca cuantía 

Parar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Pararse en el pan: fr. Estar sobre aviso de un peligro. 

Parca: f. Policía. 

Parce: m. Parcero, amigo, compañero. 

Parcharse: vr. Reunirse con los amigos o compañeros. 

Parche: m. Grupo de amigos/pandilla. 

Parchudo,-a: adj. Dicho de una persona que cambia rápidamente de estado 

de ánimo/ afligido, triste. 

Paria: adj. Soplón, delator. 

Parlar: vt. Engañar, entretener con palabras a alguien para robarlo. 

Parque de la 93: fr. Sitio en el interior de la prisión destinado para recreo y 

reunión de las internas. 

Partida: adj. Dicho de una mujer: Vanidosa, orgullosa o coqueta. 
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Pasar: a mejor vida, al papayo, cuenta de cobro. Asesinar a alguien con 

premeditación.de sano. Negar la responsabilidad en la comisión de un 

delito.  por gil. Ser descubierto durante la comisión de un delito.  por la 

guillotina. Ser condenado a prisión. 

Pase: m. Dosis de droga. 

Pasiar: vt. Dejarse descubrir durante la comisión de un delito. 

Pasillar: vt. Pasear por los patios de la cárcel. 

Pastilla: f. Dosis de droga. 

Pasto verde: Marihuana. 

Pata: f. Pierna. 

Patatina: f. Órgano sexual de la mujer. 

Patecabra: f. Navaja 

Patiado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Patinadero: m. Patio de la prisión. 

Patinar: vi. Pasear por los patios de la cárcel. 

Patraciarse: vr. Arrepentirse de una opinión o no ser consecuente con un 

compromiso. 

Patrona: f. Mujer que dirige el negocio de la prostitución. 

Peche: m. Cigarrillo. 

Pega: f. Usado con el artículo la, pegante que se inhala para drogarse. 

Pegado, a.: adj. Tacaño. 

Pegado,-a: adj. Tacaño. 

Pegador: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Pegantero: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Pegar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 
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Pelar: vt. Asesinar a alguien con premeditación. 

Pelito: dim m. Joya hurtada, cadena delgada. 

Pelota: m. Testículo. 

Peluche: m. Órgano sexual de la mujer. 

Péndulo: m. Órgano sexual del hombre. 

Pent house: m. Celda de la prisión. 

Pepa: f. Ojo / Droga sintética. 

Pepero,-a: adj. Adicto a las pepas. 

Pepo,-a: adj. Adicto a las pepas. 

Perchado,-a: adj. Dicho de una persona: Elegante, bien vestida. 

Perder: vt. Fallar en la comisión de un delito. 

Perforar: vt. Herir a una persona con arma blanca. 

Periquero,-a: adj. Persona adicta al perico. 

Pernil: m. Pierna. 

Perrera: f. Calabozo en la estación de policía. 

Perro,-a: adj. Hombre o mujer que se prostituye. 

Pescar: vt. Robar con una lanza objetos visibles de un lugar. 

Peste: adj. Dicho de una persona: Malo, extravagante. 

Picado,-a: adj. Dicho de una persona vanidosa, orgullosa o coqueta/ poseído 

de rabia. a bandido, a loco. Dicho de una persona que presume de una 

actitud valerosa. 

Picar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. Pulmón. Ponerse bajo 

los efectos de droga o sustancia alucinógena. 

Picar: vt/vi. Realizar el acto sexual. 
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Pico: m. Billete falso. 

Picoeloro: f. Navaja. 

Piedra: f. Ojo. 

Piloso,-a: adj. Dicho de una persona: Inteligente, sagaz para planear un delito. 

Pimpón: m. Ojo. 

Piojo lindo: adj. Persona muy sucia y desaseada. 

Pipa: f. Bazuco. 

Pipazo: aum m. Mezcla de heroína, bazuco y otras drogas. 

Pipero,-a: adj. Persona adicta al bazuco. 

Piqueo: m. Robo que consiste en arrebatarle a las personas objetos que llevan 

en la mano o encima de ellas. 

Pira: f. Detective del DAS. 

Piraña: m. Amigo cercano/compañero de delito. 

Pirar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. se. Escaparse. 

Pirobo,-a: adj. Bobo, tonto. 

Pisar calle: fr. Salir en libertad. 

Pisarse: vr. Irse, marcharse, alejarse. 

Pistar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. 

Pisto: m. Arma de fuego, pistola. 

Pistolo: m. Mezcla de marihuana y perico. 

Piticlín: m. Nombre genérico de la droga. 

Pitufo: m. Auxiliar de policía. 

Planchón: m. Celda de la prisión. 

Platanero: m. Agente de policía. 
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Playas de Canadá: fr. Cárcel. 

Plomacera: f. Balacera. 

Plomiza: f. Balacera. 

Pluma: f. Jefe, superior. blanca, negra. 

Pochola: f. Cerveza. 

Pollo: m. Marihuana. 

Polocho: m. Agente de la policía. 

Polvo: m. Cocaína.blanco, de ángel, del diablo. 

Ponciano,-a: adj. Soplón, delator. 

Poner:  a comer tierra. Asesinar con premeditación. en parte, en toque. 

Acción de avisar a otro sobre un peligro. 

Porra: f. Cabeza. 

Porro: m. Cigarrillo de marihuana. 

Pospago: adj. Prostituta. 

Potro: m. Enfermedad de transmisión sexual. 

Power ranger: m. Agente de policía. 

Prender: vt. Propiciar, favorecer una situación riesgosa. 

Prepago: adj. Prostituta. 

Primíparo: adj. Delincuente iniciado. 

Pringado,-a: adj. Contagiado con una enfermedad de transmisión sexual. 

Pringar: vt. Contagiar a alguien con una enfermedad de transmisión sexual. 

Probón,-a: adj. Ladrón que roba cosas de poca cuantía. 

Producido: m. Bienes que se obtienen de un robo, atraco o estafa. 

Propio: adj. Persona indicada para realizar alguna tarea. 
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Pucheca: f. Seno. 

Pucho: m. Cigarrillo. 

Pulido,-a: adj. Persona adinerada, rica. 

Pulmón: m. Socio, amigo, compañero. 

Punta: f. Navaja. Acerada. 

Puntazo: aum m. Herida hecha con navaja. 

Punteado,-a: adj. Dicho de un persona: Herida con navaja. 

Puntear: vt. Herir a otro con navaja. 

Punto rojo: m. Marihuana. 

Pupila: f. Joya hurtada. 

Puro: m. Persona que comercia con armas. 

Puta: f. Prostituta. 

Puyón: m. Amante. 

Q 

Quebrar: vt. Asesinar con premeditación. se. Fallar en la comisión de un 

delito. 

Quemao: adj. Delito fácil de cometer. rancho  apartamento o casa que se 

encuentra solo y es adecuado para ser robado. 

Quemar: vt. Condenar a otro a prisión. 

Quietero: adj. Ladrón que toma por sorpresa a una persona para despojarla 

de sus pertenencias. 

Quieto: hacer el  tomar por sorpresa a una persona para despojarla de sus 

pertenencias. 

Quince pasos: f. Navaja. 

Quiñar: vt. Herir a una persona con arma blanca. 
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Quiubo:  mi llave, mi pez, mi ñero, mi perro. Saludo utilizado entre amigos 

y colegas. 

R 

Rabón, -a: adj. Enfadado, enojado. 

Rama: f. Marihuana. 

Ranchero,-a: adj. Persona que roba casas o apartamentos. 

Ranchoemugre: adj. Persona muy sucia y desaseada. 

Rancho solo: adj. Persona tacaña. 

Raponeo: m. Robo que se hace a una persona arrebatando objetos que lleva 

en la mano o encima de ella. 

Raqueta: f. Requisa de las celdas en la cárcel. 

Rascada: f. Requisa de las celdas en la cárcel. 

Raspa ladrillo: m. Bazuco. 

Rata: adj. Ladrón.  de alcantarilla. Ladrón que roba cosas de poca cuantía. 

Ratonera: f. Celda de la cárcel. 

Raya: f. Detective del DAS. 

Rayolero: m. Detective del DAS. 

Rebuscadora: adj. Prostituta. 

Rebusque: m. Oficio de la prostitución. 

Recogida: f. Numeración de las reclusas por la noche. 

Reducindo: adj. Persona que comercia con armas. 

Regada: f. Balacera. 

Regadora: f. Arma de fuego, metralleta. 

Regalado,-a: adj. Soplón, delator. 
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Rejo: m. Joya hurtada, cadena gruesa. 

Renato,-a: adj. Soplón, delator. 

Ricachón,-a: adj. Persona adinerada. 

Rieca: f. Dicho de una situación: Peligrosa. 

Riel: m. Navaja. 

Riendazo: aum m. Herida propiciada con arma blanca. 

Rila: f. Joya hurtada, cadena delgada. 

Rin-rin: adj. Soplón, delator. 

Roche: f. Droga sintética. 

Rochero: adj. Adicto a las pepas. 

Rociada: f. Balacera. 

Rociar: vt. Disparar repetidamente armas de fuego portátiles contra personas 

o cosas. 

Rocío: m. Balacera. 

Rodar la bola: fr. Acción de advertir a un compañero sobre un peligro/enterar, 

dar noticia de algo. 

Rolex: m. Droga sintética. 

Romper: vt. Herir a una persona con arma blanca. 

Ron del palo: m. Marihuana. 

Rosca: f. Grupo de amigos/pandilla. 

Roto: m. Lugar de mal aspecto, sórdido, desordenado. 

Rueda: f. Droga sintética. 

Rula: f. Droga sintética. 

Rulo, -a: adj. Adicto a las pepas. 
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Rumbiar: vt/vi. Consumir drogas o sustancias alucinógenas. 

Rusa: f. Usado con el artículo la, servicio sexual ofrecido en la prostitución. 

S 

Sacarse la espina: fr. Vengarse de algo. 

Sacol: m. Pegante usado para drogarse. 

Sacudirse: vr. Negarse a aceptar la responsabilidad en la comisión de un 

delito. 

Salir: vt. Lograr con éxito la comisión de un delito. 

Sanear: vt. Negar la responsabilidad en la comisión de un delito. 

Sangre pilla: adj. Delincuente, ladrón. 

Sapiar: vt. Confesar, delatar. 

Sapo: adj. Soplón, delator. 

Secuelo: adj. Adicto a las pepas. 

Semáforo en rojo: fr. Expresión que indica que la mujer está menstruando. 

Semimuñeco: adj. Casi muerto. 

Sencilla: adj. Usado con el artículo la, delito fácil de cometer. 

Seño: Formula de tratamiento usada en la cárcel por las internas para dirigirse 

a las guardianas. 

Séptimo cielo: m. Calabozo en la estación de policía. 

Severo: adj. Asesino /dicho de una persona o situación: Extrema. 

Sexar: vt/vi. Realizar el coito. 

Socro: m. Delito. 

Soldado de chocolate: m. Auxiliar de policía. 

Solfa: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano u otra cosa. 
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Sollado, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Soplador: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Soplar: vt. Robar introduciendo dos dedos en los bolsillos de las víctimas sin 

que estas lo noten. 

Soplete: adj. Persona adicta a la marihuana o a otras sustancias alucinógenas. 

Soplón,-a: adj. Delator. 

Subibaja: adj. Prostituta que trabaja en las calles. 

Subir: vt. Lograr con éxito la comisión de un delito. 

Sucia: adj. Prostituta. 

Sundiar: vt. Dar una serie de golpes a una persona. 

Sureño,-a: adj. Persona que pertenece a una clase social baja. 

Surtir: vt. Adquirir droga o sustancias alucinógenas por dinero. 

Suspirador,-a: adj. Persona que inhala pegante para drogarse. 

Sustangen: m. Cocaína. 

T 

Tabla: f. Objeto que se utiliza para abrir las puertas de las casas. 

Taco: m. Tipo de navaja. 

Tacón: m. Pegante que se inhala para drogarse. 

Tamal: m. Bazuco. 

Tapar: vt. Hacerse responsable de encubrimiento de un delito. 

Taponar: vt. Asesinar con premeditación. 

Taquilla: f. Lugar donde se venden drogas o sustancias alucinógenas. 

Taquillero: adj m/f. Persona que vende drogas o sustancias alucinógenas. 

Tarjeta: f. Objeto que se utiliza para abrir las puertas de las casas. 
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Tarjetero: adj. Persona que roba casas o apartamentos abriendo la puerta con 

una tarjeta. 

Tarjetiar: vt. Acción de robar casas o apartamentos abriendo la puerta con 

una tarjeta. 

Tarrado: adj m/f. Dicho de una persona: Atractivo. 

Tarro: m. Pierna. 

Tatareta: f. Arma de fuego, metralleta. 

Táxi: m. Bazuco. 

Teléfono: m. Voz utilizada para alertar acerca de un peligro. 

Temba: adj m/f. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, falta 

de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Terapia: f. Dinero. 

Terapiado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Tetero: m. Seno. 

Tierrero: adj. Ladrón que roba cosas de poca cuantía. 

Tigre: m. Detective del DAS. 

Tinto frío: adj. Ladrón iniciado, inexperto. 

Tirar: vt/vi. Realizar el coito. cobija. Dar una serie de golpes a una persona. 

pal piso. Asesinar.  seriedad. Hacerse responsable de encubrimiento de un 

delito. 

Titina: f. Droga sintética, pepa. 

Tocar: la zona, pito. Acción de advertir a un compañero sobre un peligro. 

Tochito: dim m. Mezcla de marihuana y perico. 

Tola: f. Arma de fuego, pistola. 

Toluche: m. Agente de la policía. 
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Tomasera: adj. Mujer que pone drogas en la bebida de alguien para luego 

robarlo. 

Tomasiar: vt. Acción de poner drogas en la bebida de alguien para luego 

robarlo. 

Tombo: m. Agente de la policía. 

Tontonete: m. Mezcla de marihuana y perico. 

Topoyiyo: m. Arma de fuego, revólver. 

Torcido, -a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Torreja: f. Órgano genital de la mujer. 

Totacera: f. Balacera. 

Totazón: aum f. Balacera. 

Tote: m. Arma de fuego, revólver. 

Trabado,-a: adj. Que está bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Trabajador,-a: adj. Que roba. de la calle. Que roba en calle. social. 

Prostituta. 

Trabajar: vt. Robar. la moral, la mente, de calle. Engañar, entretener con 

palabras a alguien para robarlo. 

Trabarse: vr. Ponerse bajo los efectos de droga o sustancia alucinógena. 

Tráfuga: m/f. Traicionero. 

Trafuguiar: vt. Traicionar. 

Traído,-a: adj. Persona cuyo comportamiento denota poca inteligencia, falta 

de viveza, ingenuidad o ridiculez. 

Tramaquiar: vt. Dar una serie de golpes a alguien con la mano u otra cosa. 

Tramollera: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano u otra cosa. 

Tranca: f. Órgano genital del hombre. 
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Tranzar: vt. Engañar, entretener con palabras a alguien para robarlo. 

Traquetiar: vt. Traficar con drogas. 

Traqueto: adj. Persona que trafica con drogas. 

Trece canales: f. Navaja. 

Tres: dedos. Soplón, delator. en uno, platos, servicios. Servicio ofrecido 

en la prostitución.  trabas. Bazuco. 

Trilla: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano u otra cosa. 

Trinca: f. Situación peligrosa, riesgosa. 

Tronchado,-a: adj. Que está bajo los efectos de una droga o sustancia 

alucinógena. 

Troncharse: vt. Ponerse bajo los efectos de una droga o sustancia alucinógena. 

Tronera: f. Lugar donde se ocultan los bienes hurtados. 

Tucho: m. Cartucho. 

Tuerca: f. Droga sintética, pepa. 

Tumbador,-a: adj. Asesino. 

Tumbar: vt. Asesinar con premeditación. 

Tunda: f. Serie de golpes dados a alguien con la mano u otra cosa. 

Tuste: m. Cabeza. 

U 

Universitaria: adj. Joven estudiante que ejerce la prostitución. 

V 

Vaca muerta: hacer la Tener acceso carnal con alguien en contra de su 

voluntad o cuando se halla privado de sentido o discernimiento. 

Vagabunda: adj. prostituta. 
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Valija: f. El cliente en la prostitución. 

Vampiro: m. Menstruación. 

Vareta: f. Marihuana. 

Varetero: adj. Que es adicto a la marihuana. 

Vendido,-a: adj. Traicionero, delator. 

Ventanazo: aum m. Robo a los taxistas por las ventanas del vehículo. 

Ventanear: vt. Robar objetos por las ventanas de las casas o apartamentos. 

Verde: m. Billete, dólar/adj. Estado en el que queda la víctima después de ser 

robado. 

Vestido de madera: adj. Muerto. 

Viajera: f. Droga sintética. Pepa. 

Vida:  alegre, fácil. Prostitución. del ruedo. Delincuencia. 

Violo: adj. Violador. 

Viruña: f. Órgano genital de la mujer. 

Visagra: f. Órgano genital de la mujer. 

Visajiarse: vt. Exponerse a ser descubierto durante la comisión de un delito 

Visita: f. Menstruación. 

Vitamina: f. Cualquier clase de droga o sustancia alucinógena. 

Volarse: vr. Ponerse bajo el efecto de una droga o sustancia alucinógena. 

Volona: adj. Prostituta. 

Volteador,-a: adj. Persona que vigila mientras los compañeros cometen un 

asalto o robo. 

Voltiada: adj. Lesbiana. 
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Voltiar: vt. Engañar, entretener a alguien para robarlo. se. Arrepentirse de 

una opinión o no ser consecuente con un compromiso. 

Voltiarepas: adj f. Lesbiana. 

Votar la toalla: fr. Rendirse, cansarse, fatigarse o renunciar a algo. 

Vuelta: f. Delito. ajisoza, caliente. Delito difícil de cometer, peligroso.  

breve. Delito fácil de cometer. melones, palos, grande, luquera. Delito del 

cual se obtiene cuantiosas ganancias. 

Y 

Yegua: f. Cabeza. 

Yerba: f. Marihuana. 

Yerbabuena: f. Marihuana. 

Yerbatero,-a: adj. Que es adicto a la marihuana. 

Yoes: m. Cigarrillo de marihuana. 

Yogur: m. Seno. 

Z 

Zanja: f. Herida propiciada con arma blanca 

Zorra: adj. Prostituta. 



 

 

 

 

 

 

 

 

Epígrafe 

 
 

El análisis teórico, cualitativo y cuantitativo de los diferentes aspectos que 

configuran el argot de las internas en la cárcel El Buen Pastor de Bogotá, 

permitió plantear las siguientes reflexiones: 

Las investigaciones sobre jerga o argot especialmente en el ámbito 

colombiano son restringidas. Respecto a los estudios sobre variación léxica en 

la cárcel o sobre lenguaje delincuencial, es aún mayor la ausencia de trabajos. 

Los antecedentes revisados se caracterizan por centrarse en la elaboración de 

glosarios y diccionarios, mas no en una descripción que atienda al estudio de 

la forma y función. 

Desde el punto de vista teórico esta investigación permitió determinar que 

el argot es un hecho lingüístico, fundamentalmente léxico, que tiene lugar  

en la variación que es inherente a todas a las lenguas (variación diatópica, 

diastrática, diafásica), dentro de ésta el argot es principalmente una variación 

de orden diastrático, pero a su vez pertenece a un dialecto, se manifiesta en 

un registro y es la expresión hablada de las estructuras y normas de la lengua 

estándar. 

Como manifestación del lenguaje y como sistema derivado de la lengua el 

argot se sitúa en un continuum de fenómenos del habla que puede caracterizarse 

como lenguas especiales, es decir, como realizaciones lingüísticas de grupos 

sociales que frente al sistema de la lengua común aparecen como marcadas o 

apartadas del dominio general de los hablantes de un idioma, tales como los 

lenguajes sectoriales o jergas (referidos a oficios o actividades) y los lenguajes 

científico técnicos. 

Naturalmente, cualquier intento de categorización de dichas expresiones 

en unidades resulta  reduccionista,  pero  puede  afirmarse  que  en  cada  

uno predomina una función, así los lenguajes científico-técnicos están 

caracterizados por la preponderancia del elemento realidad (objetos o 
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entidades que son referenciados), mientras que en la jerga y en el argot es el 

pensamiento (visión que de la realidad se forman los usuarios de una lengua) 

la principal manifestación. 

Ahora bien, la diferencia entre jerga y argot está dada por la relevancia que 

la categoría pensamiento adquiere en éste último, pues si bien en los lenguajes 

sectoriales predomina dicha función, en éstos la creación está más ligada a la 

función referencial, en tanto que hay una mayor producción léxica centrada 

en los elementos específicos de las actividades (elementos jergales como 

concisión, referencialidad y neologismos) y no un universo cultural –como en 

los argots- que sitúa no sólo referentes propios de una profesión, sino además 

alusiones a una cultura, valores y modo de concebir el mundo, distantes de los 

del resto de la sociedad (elementos argóticos como expresividad, cripticismo, 

cohesión de grupo, relexificación). 

De esta forma, el argot es una forma de habla de una subcomunidad 

lingüística o de un grupo social que está marcado por la pertenencia a la 

subcultura popular marginal, de modo tal que su expresión trasciende la 

referencia a unos ámbitos profesionales o de actividad y se ve afectada por 

todo el universo de la experiencia cultural de sus hablantes. 

Por considerar que en el léxico de las mujeres internas en El Buen Pastor 

de Bogotá predomina el uso de elementos argóticos y por encontrar que 

dicho término tiene una acogida extendida entre los estudiosos del lenguaje 

delincuencial en el ámbito hispanoamericano, se propuso en este estudio el 

término argot, aunque actualmente jerga y argot aparecen como sinónimos. 

Por otro lado, el análisis cualitativo permitió señalar que en la cárcel no 

todos los internos son usuarias del argot, puesto que su uso depende del grado 

de integración de los sujetos a la subcultura marginal delictiva, entendida ésta 

como el conjunto de conocimientos profesionales delictivos asumidos por 

personas de estratos bajos, a menudo relacionadas con el consumo de drogas 

y por ende, con altos grados de estigmatización y marginación por parte de la 

sociedad. 

Este hecho llevó a suponer que el argot es una variedad de habla que no 

se crea propiamente en la cárcel, su configuración inicia en la calle como 

parte de la asunción de la vida delincuencial, pero en la prisión se aglutina y 
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recompone en la medida en que ésta ofrece nuevos referentes y condiciones 

pragmáticas que enriquecen la expresión. 

Así pues, en la cárcel se conforma una comunidad de habla, cuyo lenguaje 

se caracteriza por el empleo de un léxico particular, de unos sistemas de 

comunicación en los que los gestos y las marcas semióticas (tatuajes) señalan 

la pertenencia a la cultura delictiva. 

Estos signos lingüísticos y no lingüísticos identificados edifican un 

universo propio de significados, en el cual los valores aparecen contrapuestos 

a los de la sociedad mayoritaria, en este sentido y siguiendo la perspectiva 

de Halliday1 se puede afirmar que el argot es un antilenguaje, es decir, la 

construcción lingüística de una segunda vida –la delincuencial- que se afirma 

o abandona en la prisión. 

En esta construcción de sentidos efectuada a partir del argot, fue posible 

identificar tres funciones. La primera de ellas es la referencial, la cual se 

conecta con la designación de los referentes propios de la actividad profesional 

como las armas (guato, boquifrío, fierro) y las actividades delictivas (mechar, 

chorar, batanear, tomasear). La segunda es la expresiva, cuyo dominio es la 

enunciación de los valores –antivalores- del grupo mediante la manifestación 

de aquello que es considerado positivo o negativo dentro de la lógica de la 

subcultura (gato, feo, raya, tira ‘policia’). Por último, la función cohesiva o 

de integración del grupo garantiza que el argot funcione como signo social, es 

decir, como marca de pertenencia a una cultura. 

Otras funciones, además de las enunciadas, contribuyen a la edificación 

de la expresión del grupo; por ejemplo, la cripticidad manifiesta el afán de 

ocultar las acciones ilegales y el uso lúdico de ciertas expresiones (cacalán, 

con el culo portátil) asegura la identificación de los sujetos dentro de un 

colectivo social. Las funciones señaladas permitieron situar al argot como  

un delimitador, como la arquitectura lingüística de un modo de vida que se 

recoge en un espacio circunscrito y diferencial de la sociedad, en este caso, 

la cárcel. 
 

 

 

 
 

1 HOLLIDAY. Op. cit, p. 213. 
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Así mismo, la descripción lingüística como parte del análisis cualitativo 

del léxico recolectado en la prisión, permitió apuntar varios aspectos: 

El léxico de las internas en la cárcel Buen Pastor de Bogotá, se subordina 

a las reglas y a la estructura de la lengua estándar. En esta medida, las 

expresiones lingüísticas registradas allí presentan rasgos derivados de las 

variaciones diatópicas, diafásicas y diastráticas del diasistema español, de 

suerte que es posible encontrar rasgos dialectales procedentes del origen 

geográfico, aspectos fonéticos y léxicos producto de la extracción social y 

manifestaciones de la pertenencia de las reclusas a una subcultura marginal 

delictiva. 

Las principales características fonéticas de este léxico son: la vocalización 

de sonido o ruidos que funcionan como elementos pragmáticos de la 

comunicación, alargamientos vocálicos y pronunciación enfática de sílabas 

en voces que designan elementos negativos, uso de onomatopeyas, elementos 

prosódicos como el uso de un ritmo pausado que revela un estado relajado, 

variación o vacilación formal en ciertas expresiones, y presencia de ciertos 

rasgos del habla vulgar (como pérdida de la –d- intervocálica, tendencia 

antihiática en las combinaciones ea de los verbos y algunos sustantivos, en 

los que se presenta conversión de un hiato en un diptongo, supresión de las 

sílabas finales y desarrollo de /g/ en la secuencia /ue/). 

En el nivel sintáctico se destaca, al margen del empleo de las fórmulas   

de tratamiento que se ven afectadas por expresiones vulgares e insultantes 

que toman sentidos afectivos (marica, huevona, gonorrea), la alteración del 

sintagma verbal mediante el uso de verbos que en la lengua general funcionan 

en estructuras intransitivas, pero que en el argot conforman estructuras 

analíticas de carácter atributivo (irse de fariseo, irse de niegue, irse de sano), 

asimismo, algunos verbos conforman estructuras intransitivas a pesar de que 

en lengua estándar funcionan como transitivos (abrirse y pisarse, quebrarse, 

darle a). 

Por otro lado, en el argot, se aprecia una fuerte tendencia a la construcción 

de verbos con la forma reflexiva se, lo cual resulta significativo, porque 

señala los estados anímicos introspectivos ocasionados por el consumo de 

drogas o ciertas acciones derivadas de la comisión de delitos (ahogarse, 

caerse, estrellarse, estriparse ‘dejarse capturar por las autoridades durante la 

comisión de un delito’). 
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Es importante aclarar que los aspectos mencionados no son taxativos    

del argot delincuencial ni se crean por fuera del sistema de la lengua, son 

manifestaciones comunes en otros lenguajes de sector, y reflejan el registro 

adoptado por las usuarias, en este sentido, se puede afirmar que los rasgos 

lingüísticos más importantes del argot se concentran en el nivel léxico- 

semántico, puesto que éste es el que permite mayor variación y correlación 

entre las estructuras sociales y lingüísticas. 

En este sentido, el análisis del léxico empleado en la cárcel permitió 

constatar que el principal mecanismo de creación y ampliación léxica es      

la transformación semántica, seguida de la variación formal (derivación y 

sufijación) y de los préstamos. 

Como parte de la transformación semántica se destacan los neologismos, la 

relexificación y la sinonimia. Cada uno de estos recursos señala una conexión 

con una de las funciones acotadas para el argot; en el caso de los neologismos 

se constata su creación cuando el hablante, ante nuevos referentes o una nueva 

realidad que no ha sido codificada lingüísticamente, experimenta la necesidad 

de nombrarlos, esta tendencia se aprecia en aquellos campos semánticos que 

mayor relación tienen con los ámbitos propios de la vida delincuencial como 

los tipos de robos (mechar, batanear, tomasiar), los referentes de la prisión y 

las drogas. 

En cuanto a la creación de palabras nuevas para viejos conceptos 

(relexificación), se advierte el deseo de expresión y el cambio connotativo 

que permite hacer más vívidas las expresiones (rayas, tiras, chupas, feos 

‘policía’). A este proceso se suma la sobrelexificación, la cual se muestra 

productiva en los campos semánticos relativos a las drogas y a los delitos (la 

voz marihuana presenta los sinónimos: punto rojo, maracachafa, cilantro, 

yerbabuena, porro, marimba, ron del palo, gallina, juana, maría, marijuana, 

mariahelena, etc., la palabra navaja presenta los términos: punta, chuzo, lata, 

patecabra, cambrión, pulmón, paleta). 

Ahora bien, el principal recurso mediante el cual se estructuran los 

términos es la metáfora, se distingue su doble función, de una parte permite 

señalar los valores de la cultura como la materialidad, el sarcasmo, el humor 

y la degradación (voces como muñeco ‘muerto’, con el culo portátil ‘herida 

que ocasiona la salida del intestino grueso’, chuletiar ‘asesinar’, trabajar 

‘robar’ refieren la expresividad), y de otra, sugiere la búsqueda de la conexión 



192 Deiby Alberto Sáenz Rodríguez, Diego Alonso Arias Ramírez, 

Bibiana Yaneth Romero Chala, Nadia Jisell Sáenz Rodríguez 

 

 

grupal manifiesta en el manejo de referentes (plantas, animales, objetos) que 

particularizan la expresión y la hacen privativa de su grupo. 

Respecto a la variación formal se aprecia su función en cuanto que permite 

rendir las voces y acoplar los sentidos que no poseen en la lengua estándar, del 

mismo modo, señala la tendencia de los argots a incrementar el rendimiento 

léxico con la adición de afijos de la lengua estándar, tanto a voces existentes, 

como a neologismos o palabras lexicalizadas. Ante este modo de proceder se 

pudo concluir que la variación morfológica rara vez funciona como marca de 

grupo, son los recursos semánticos como la metáfora o la metonimia y el uso 

de disfemismos los que permiten el distanciamiento de lo común. 

Finalmente, en el argot se encuentran préstamos léxicos provenientes del 

inglés o del eslang (brother ‘hermano/socio’, business ‘negocio (ilegal)’, 

pent house ‘casa lujosa (celda)’, joint ‘cigarrillo de marihuana’), algunos 

galicismos (gigoló ‘hombre que se prostituye’, madame ‘mujer que administra 

un negocio de prostitución), e italianismos (guita ‘dinero’, cana ‘cárcel’, gil 

‘tonto’, valija ‘cliente en la prostitución’), términos procedentes de otras 

jergas como la militar y la taurina, voces de la germanía (cantar ‘avisar/ 

delatar’, gamba ‘pierna’, trabajo ‘robar’, chulo ‘proxeneta’), y en menor 

medida gitanismos (Chorear ‘robar’, pirarse ‘marcharse/escaparse). 

Por último, el análisis cuantitativo del corpus recogido en la prisión, el 

cual fue agrupado en campos semánticos (prisión, autoridades policiales, 

actividades delictivas, drogas, prostitución, denominaciones, acciones y 

estados, sexualidad y erotismo, partes del cuerpo y grupos sociales) permitió 

advertir los siguientes aspectos con respecto a la estratificación y configuración 

del argot: 

El conocimiento que presentan las mujeres entrevistadas de los referentes 

argóticos y de sus variantes es heterogéneo, es decir, es elevado en algunos 

sujetos, en oposición a otros que presentan bajos promedios, dicho 

comportamiento corrobora que el uso de la variedad lingüística depende    

del grado de inserción y aceptación de los valores que connota la subcultura 

marginal, en esta medida las mujeres que no han participado de ésta, apenas 

conocen algunas voces y se acercan al uso estándar del español. 

Naturalmente, los grados de conocimiento varían no sólo en función de los 

sujetos, la fluctuación ocurre dependiendo de los campos semánticos, de este 
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modo, se pudo establecer que los campos que mayor número de referentes 

conocidos y de voces aportadas presentaron fueron: drogas, actividades 

delictivas y acciones y estados, esta proporción explica que la productividad 

léxica del argot se concentra en aquellos referentes que configuran de modo 

determinante la cultura delictiva marginal como las armas, los tipos de delitos, 

las acciones propias de la prisión (estar alerta, anunciar los peligros) y por 

supuesto, en aquello que se aparta de la experiencia común. De este modo, se 

corrobora que el conocimiento de los sujetos de ciertas expresiones se aleja de 

la variedad estándar en la medida en que éste se especializa. 

Frente a las hipótesis establecidas con respecto  a  la  correlación  de  

estos grados de conocimiento con las variables sociales edad y tiempo de 

reclusión, los análisis estadísticos indicaron que no existe una relación 

determinante. Estos resultados se acercan a lo descrito en otros trabajos sobre 

argot delincuencial, en los cuales se afirma que la repercusión edad apenas  

si es significativa en la medida en que las personas adultas pueden llegar a 

conocer referentes entrados en desuso, mientras que los jóvenes aportan cierta 

innovación. 

En este orden de ideas se pudo corroborar que las mujeres adultas no 

conocen algunas variantes para las drogas sintéticas como rueda, pepa, 

viajera, puesto que estas sustancias son de reciente aparición y se consumen 

principalmente por los jóvenes. Asimismo, ciertas actividades delictivas, 

aunque son practicadas por jóvenes, no reportan variantes argóticas  en  

estos grupos como rancho quemado ‘robo de casas o apartamentos que se 

encuentran solos’, choriar, medrar ‘robar. 

Con respecto a los resultados obtenidos para la variable tiempo de reclusión, 

la no correlación con el conocimiento del argot, se explica en la medida en 

que la influencia de la cárcel en la configuración de este fenómeno lingüístico 

es de segundo orden, es decir, a lo sumo conlleva a una concentración y 

expansión del mismo, pero su surgimiento no ocurre en este espacio y por 

tanto, no todas las internas manifiestan su uso, esto depende como se ha 

afirmado, del hecho de que la persona practique y asuma como modo de vida 

la delincuencia marginal. 

En lo relativo a la productividad de los campos semánticos, se halló     

que los campos que mayor número de voces presentan y por ende mayor 

productividad son los campos léxicos de las drogas, las actividades delictivas 
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y las acciones y estados, estos tres ejes resultan componentes vitales de la 

delincuencia actual, ya que los tres se concatenan en una lógica que define (en 

la mayoría de los casos) el ciclo de la vida delincuencial: por la adicción a las 

drogas la mujeres delinquen, van a prisión y una vez allí nutren su argot con 

los referentes que entran a compartir. 

Otros campos como la sexualidad y el erotismo, el cuerpo humano y la 

prostitución, no resultan focos importantes de la creación argótica, este hecho 

se explica porque dichas áreas léxicas no suponen el ejercicio de alguna de las 

funciones establecidas para el argot (f. referencial, expresiva, cohesiva). De 

esta forma, en estos campos se comparte un conocimiento coloquial, mas no 

especializado de los referentes. 

Finalmente, se pudo corroborar cómo la estructuración de los campos 

semánticos enlaza con la orientación de las funciones del argot, de este 

modo se observa que los campos más relacionados con la vida delincuencial 

(las drogas y las actividades delictivas) presentan una alta sinonimia, este 

recurso se relaciona con la función expresiva y cohesiva, puesto que con este 

elemento se busca añadir connotaciones e invertir valores, si la función fuera 

específicamente referencial se esperaría que existiera una única denominación 

para un elemento; sin embargo, en estos casos se trata de referentes que ya 

están lexicalizados en el estándar, pero que no resultan significativos para los 

hablantes. 
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